SPOTKANIA Z JĘZYKIEM NIEMIECKIM
 
 
Drodzy Uczniowie!
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       Nauka nowego języka jest zwykle trudna i wymaga dużo czasu. Dlatego należy ją dobrze zaplanować i zorganizować. Ważne jest, żeby na kolejnych etapach nauki, wyznaczać sobie realne cele. Zastanówcie się też dlaczego uczycie się nowego języka? 
Oto kilka praktycznych sposobów przyswajania sobie wiedzy z zakresu słownictwa, gramatyki czy fonetyki. Każdy może znaleźć coś dla siebie, zależnie od tego jakim człowiekiem jest i jaki sposób nauki najbardziej mu odpowiada.
        Ponieważ każdy z Was jest inny, musicie dostosować metody zapamiętywania i uczenia się do siebie. Bądźcie cierpliwi – nauka nowego języka wymaga czasu!
        Stwarzaj sobie okazje, by „zanurzyć się ” w języku obcym, wyrabiając sobie pożyteczne nawyki, na przykład: włączaj radio lub telewizję gdy robisz coś innego i powtarzaj całe zdania za prezenterami. Pomoże Ci to rozwijać umiejętność mówienia, szczególnie intonację i melodykę. Czytaj czasopisma po klika minut dziennie i ustaw sobie stronę czasopisma w języku, którego się uczysz, jako stronę startową w Twojej przeglądarce.
        Spróbuj połączyć swoje hobby z językiem docelowym, na przykład niemieckim: ugotuj coś według obcojęzycznego przepisu, poprzeglądaj strony w Internecie.
        Nauka gramatyki też może odbywać się w różny sposób. Wybierz krótki tekst zawierający struktury gramatyczne, które chcesz zapamiętać. Potnij go, pomieszaj kawałki i zrekonstruuj tekst. To zmusza do myślenia i wyrabia koncentrację. Jeśli jesteś typem wzrokowca, „wytapetuj”  gramatyką ściany w swoim pokoju. Zastosuj system własnych skojarzeń, kolorów.
        Używaj nowych słów tak często, jak to możliwe. Zapisz je i czytaj na głos. Nie staraj się zapamiętywać pojedynczych słów. Pomyśl też o słowach o przeciwstawnym znaczeniu, o synonimach oraz o zdaniach, w których mogą być użyte. Przyklejaj małe karteczki ze słówkami, wszędzie tam, gdzie je często widzisz. Można też zapisać słówka na kartkach, ich tłumaczenie na odwrocie i ćwiczyć kiedy jest ku temu okazja, np.: w autobusie.
 
Jan Kochanowski
 
Tak na świecie nie masz nic własnego nikomu:
Dziś to moje, a jutro będzie  w inszym domu,
A potem jeszcze w inszym, i w drugim, i trzecim,
A my jako suchy list na dół z drzewa lecim.
 
1578
Dryas Zamechska
V. 69-72
Wer kann in dieser Welt schon was sein eigen nennen:
Was heute dir gehört, füllt morgen fremde Tennen,
Erst ist es meins, dann deins, und dann gehört es allen,
Indes wir wie das Baumblatt welk nach unten fallen.
 
1578
Dryas Zamechska
V. 69- 72
 
eigen – własny, swój
nennen – nazwać, nazywać
die Tenne, -n - klepisko
gehören - należeć
das Baumblatt - liść
welk - zwiędły
 Die Katze aus dem Sack lassen
= ein Geheimnis verraten
 
Wyjawić tajemnicę
Endlich hat der Finanzminister die Katze aus dem Sack gelassen. Die Steuern sollen wieder einmal erhöht werden.
 
( Minister finansów wyjawił wreszcie swoją tajemnicę. Podatki mają zostać  znowu podniesione.)
 
 
        Powiedzenie wywodzi się z czasów, kiedy na rynkach można było kupić różne towary, również zająca, królika czy prosię. Zdarzało się, że nieuczciwi sprzedawcy  zamiast wyżej wymienionych zwierząt wkładali do worka kota. Nieuważni kupujący dawali się czasami na to nabrać. Odpowiednikiem powyższego opisu jest właściwie powiedzenie die Katze im Sack kaufen (kupić kota w worku), ale zobrazowane powiedzenie ma to samo pochodzenie.
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Miłej nauki i zabawy!
E. Bielecka
